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國立清華大學歷史研究所 助理教授 

吳國聖 

摘 要 

本論文分析西夏文著作《擇要常傳同名雜字》之研究概況，認為書中所收錄

之「同名雜字」，其實可能含有來自西夏文《華嚴》諸經典之訛誤字。分析其語

音、文字使用、詞彙並列等現象，並討論分析這些語彙的方法。從書中記錄的語

言正誤資訊，嘗試考察西夏語的語言規範，以及這些「同名雜字」中所呈現的語

言樣貌。 

關鍵詞：華嚴經、西夏語文、翻譯、版本學、《擇要常傳同名雜字》

 
 本文為國科會專題研究計畫「西夏語文獻《擇要常傳同名雜字》之研究」（計畫編號： 

NSTC112-2410-H-007-022-MY2 ）成果之一，特此申謝。 
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一、 研究緣起 

衡諸佛教經典在古代亞洲的翻譯成果，尤其是收錄於各類藏經中的版本，大

多僅保存最終定本。即使同一經典在藏經中存在多種異譯本，這些異譯本亦多以

定稿形式傳世。不僅翻譯過程中的稿本幾乎未見實物存留，對於佛經譯文修訂的

具體過程，亦罕有文獻可資考察。 

筆者曾撰〈西夏文《大方廣佛華嚴經》卷一版本之比對研究〉一文，探討西

夏佛經譯場的運作，以及該卷西夏文《大方廣佛華嚴經》新、舊譯文之異同。1文

中舉出實際案例，指出部分西夏文佛典極為罕見地同時保留了新、舊兩種譯本，

使我們得以窺見一批珍貴的佛經翻譯史料，從而觀察佛經譯文修訂的過程與原

則，是研究佛典翻譯史的重要材料。 

現存西夏文佛典中，《𘜶𗣼𗾟𗢳𗤻𗵽𗖰𗚩》（大方廣佛華嚴經）之《八十華

嚴》是除了《𘜶𘄒𘎑𘏞𗓽𗕥𗸰𗖰𗚩》（大般若波羅蜜多經）之外，篇幅與卷帙最

為宏富的西夏文佛經譯本。然西夏文《大般若經》似無異譯本傳世，是故，在同

時保留新、舊譯本的西夏文佛典之中，以《八十華嚴》所存經卷數量最為龐大。 

現藏俄羅斯科學院聖彼得堡分院東方學研究所的黑水城出土西夏文《大方廣

佛華嚴經》寫本，為西夏惠宗時期的初譯本；2而分藏於京都大學等機構的西夏文

《大方廣佛華嚴經》木活字本，則為西夏仁宗時期的校譯本。3兩者之間存在明顯

的先後承繼關係，校譯本是在初譯本的基礎上進行改譯與文字修訂。4  除了共通

的文本內容外，凡是出現系統性的文字變化，多半為「校譯」時之修訂所致。因

此，這些極為珍貴的校譯資料，使我們得以具體觀察西夏譯場的校勘與修訂實

況，並歸納出諸多修正與改譯的實例，實為佛經翻譯史上難得的第一手材料。 

除筆者先前所研究之《大方廣佛華嚴經》卷一外，其餘諸卷仍待投入大量研

究精力與時間進一步校勘整理。畢竟，對於千年前的西夏語言，我們仍有諸多未

解之處，又缺乏母語使用者可資請教，使得判定歷史語法現象之正確性成為一項

極具挑戰的工作，也十分考驗文獻之保存條件以及研究者的語言分析能力。 

 
1 吳國聖，〈西夏文《大方廣佛華嚴經》卷一版本之比對研究〉，《2024華嚴專宗國際學術研討

會論文集》（臺北：財團法人臺北市華嚴蓮社，2024年），頁157-172。 
2 圖版見俄羅斯科學院東方文獻研究所、中國社會科學院民族學與人類學研究所、上海古籍出版

社编，《俄羅斯科學院東方文獻研究所藏黑水城文獻》22（上海：上海古籍出版社，2013年），

頁112-357。 
3 京都大學藏卷見西田龍雄，《西夏文華嚴經》（京都：京都大學文學部，1975-1977年）。 
4 翻譯底本均為〔唐〕實叉難陀譯，《大方廣佛華嚴經》，CBETA 2024.R2, T10, no. 279。 
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筆者在整理並研究新出土的《𘄴𘏲𗏹𘈧𗦻𘙰𗏇𘉅》（即《擇要常傳同名雜

字》）一書時，發現其內容與序言中似乎反映出西夏時期對《華嚴經》相關語詞

的辨識與訛誤語詞之歸納。由於該書在近年的研究中，均公認其為「中國最早的

通假字書」，其所呈現的語詞現象極具研究價值。爰就目前所見資料加以整理分

析，期能有助於深化對於此一文獻以及相關問題的理解。 

二、 《擇要常傳同名雜字》之背景 

近年來，中國各地相繼出土多種前所未見的胡語文獻，內容珍貴，保存狀況

亦佳。5其中，以為數眾多的新出西夏文文獻特別引人關注，成為文物市場與學術

研究的焦點。回顧學史以及拍賣記錄，2014 年可視為「民間發掘西夏文獻」之嚆

矢，其規模與影響堪稱「西夏出土文獻爆發元年」，自此學界面臨新一波的材料

湧現潮以及研究的新挑戰。 

2014 年 11 月 23 日，北京德寶國際拍賣有限公司在中國北京的首都圖書館舉

行秋季古籍文獻拍賣會。於此次拍賣目錄所列近四百種古代文獻之中，出現了九

種此前未見的西夏文文獻。6  這批文獻多為佛典之木刻本殘頁，然其中有一部首

尾幾近完整的西夏文木刻本，因其內容特殊，成為學界與藏家矚目的焦點。 

筆者曾經見過此文獻尚未裝裱之前的原貌，保存狀況良好，以黃色織物為封

面、封底之襯底。7封面左上方有簽條，為刻板印刷的書名標籤（見圖 1）。標籤

文字外框為雙層黑線，尚殘留有清晰的「𗑗𗫨𘝦𘃽」四字，唯第五字之後殘破。

第四字之後空間尚可容納約三字。將現存西夏字樣解讀如下： 

𗑗 𗫨 𘝦 𘃽 □ □ □ 

sej¹ dwewr² dźjɨ- ·o²    

淨 覺 業、行 入    

 
5 其中當然存在贗品。然而，偽造西夏語言文獻的難度較高。凡為抄襲之作，必有所依據之底

本，據現存資料摹仿者，多可經比對而辨識；若係憑空臆造，則難以通過專門研究者之檢驗。由

於現代造偽者多不諳西夏文字之筆勢與書寫習慣，往往僅能依樣畫葫蘆，形似而神不似，仍有辨

別之可能。筆者曾於公私收藏及已刊圖錄中發現多件疑似贗品，相關考證將另文論述。 
6 關於該次拍賣之西夏文獻概況，參見高山杉，〈關於韋力先生拍到的西夏文殘經〉《澎湃新

聞‧上海書評》2017/10/25. 另見拍得其中五件的藏書家韋力自述：韋力，〈一口氣拍了五件西夏

文經〉，《蠹魚春秋：古籍拍賣雜談》（上海：上海人民出版社，2017年），頁27-32。 
7 筆者從該封面斷口初步判斷，其纖維甚為細緻，可能不是棉麻類織物，而是絲綢類織品。

Andrew West 則直接認定是「yellow silk wrapper」，見Andrew West, “An introduction to the Tangut 

Homonyms”. Journal of Chinese Writing Systems. 2(3), 2018, 195. 
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此書名未見於已知西夏文獻。Andrew West 從「𗑗𗫨」（淨覺）一詞，認為這

個封面可能原屬某個另外的佛教著作，只是被借過來當這本書的封皮。8  而索羅

寧和荒川慎太郎則認為，此殘缺書名之文意可對應寂天（Śāntideva）的「入菩提

行論」（Bodhicaryāvatāra）。9  唯筆者比對黑水城出土之西夏文譯本《入菩提行

論》，其書名「𘏞𘛛𗹡𗹬𗗙𘝦𘂤𘃽𗡶」與本書封面殘餘字樣「𗑗𗫨𘝦𘃽□□□」

相比，僅「𘝦」、「𘃽」二字相同，其餘未恰： 

𘏞 𘛛 𗹡 𗹬 𗗙 𘝦 𘂤 𘃽 𗡶 

po¹ tjɨj¹ kjir¹ sjij² ·jij¹ dźjɨ- kha¹ ·o² śjij¹ 

[菩] [提] 勇 識 之 行 中 入 法 

如欲將「𗑗𗫨」（淨覺，佛的異稱）對應「𘏞𘛛𗹡𗹬」（菩提勇識，西夏語中菩薩

之異稱），仍有難以對應之處。筆者認為，此封皮之書簽與書籍內文提及之書名

差異較大，確實有可能是出土之後，將其他書籍封面誤為此書封面，但亦無法排

除古人借用其他書籍的封皮充當此書封面的可能。再者，目前未有書名近似

「𗑗𗫨𘝦𘃽□□□」的西夏文著作出土，吾人無以得見其書內容。故以上各種推

論，目前均未能證實。客觀地說，無論在此書拍賣之時，乃至目前的藏家，都是

將這張黃綾襯底的封面視為《擇要常傳同名雜字》的一部份販賣、看待並收存。

此書係民間私家發掘，出土狀況並不清楚，目前尚無法完全排除此物非屬原書出

土時所附之書封。 

 

圖 1 《擇要常傳同名雜字》封面書簽局部 

 
8 Andrew West. 2018. “An introduction to the Tangut Homonyms”, 195. 
9 Kirill Solonin, Arakawa Shintaro, Śāntideva’s Bodhicaryāvatāra in Tangut Translation Volume 1: First 

Juan (Chapters 1-4) with Introduction, Translation from Tangut and Notes. (Tokyo: Research Institute for 

Languages and Cultures of Asia and Africa, Tokyo University of Foreign Studies, 2024), 10-11. 
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此書今貌大致完整，唯葉面中央有一道較大的斜向裂痕，穿透全書，影響了

部分內文文字。書葉邊緣則略有破損，葉面上部分文字和紙張表層也有脫落破

損。內葉為木刻本（非活字）印刷，對開十四面，左右雙開。外有版框，無版

心、無魚尾，蝴蝶裝，葉面中心有以漢文數字標示的葉碼。在拍賣之前，已經以

襯紙重新裝裱，修繕後大致保留原書文字、版式以及裝訂之樣貌。每葉均因中央

之破損，造成少許文字遺失，幸而其餘文字大多尚可閱讀。 

內頁共十四葉，即二十八半葉。書前有兩篇序言，葉 1a-2b 為第一序言，葉

3a-b 為第二序言，每半葉有 9-10 行，唯全書均無提及作者的相關資訊。僅在最後

一葉的末段，有書名一行：  

𘄴 𘏲 𗏹 𘈧 𗦻 𘙰 𗏇 𘉅 𘁨 𗈪 𗴮 

tshji¹ tsjiir¹ ·ju² deej¹ mjiij² lew² dji² dza¹ bu¹ ·ja¹ djịj¹ 

要 擇 常 傳 名 同 字 [雜] 序 一 部 

此書除頁碼外全無漢文，書名《𘄴𘏲𗏹𘈧𗦻𘙰𗏇𘉅》在書中亦無漢文對譯。

初發現時，學者未見其序言以及末葉，無法定名。Andrew West 稱其為「a newly-

discovered Tangut wordbook」，10  判斷其為西夏字書。史金波則逕以拍賣會編號

「65 號拍品」名之。11 

直到含有西夏文書名《𘄴𘏲𗏹𘈧𗦻𘙰𗏇𘉅》關鍵資訊的葉面公開後，卻依然

存在問題。學者們對西夏語的解讀不同，很難定奪其書名，譯名各有偏重。

Andrew West 將其譯為「Essential Selection of Often-Transmitted Homonyms and 

Mixed Characters」，12簡稱「Homonyms」，13 麻曉芳漢譯前述論文時則選用《擇要

常傳同名雜字》作為該英文書名的漢譯名。14史金波認為該書是一種「新見西夏

文偏旁部首和草書刻本」，將其定為《擇要常傳同名雜字序》。15  孫穎新漢譯其名

為《擇要常傳同訓雜字》，並英譯為「Primarily Collected Characters of Synonyms 

for Usual Spread」。16 2015 年中國國家圖書館展出此書時，所出版的圖錄中則定名

 
10 Andrew West. 2015. Preliminary analysis of a newly-discovered Tangut wordbook. [2015-08-11] (http

s://www.babelstone.co.uk/Blog/2015/08/preliminary-analysis.html). 
11 史金波，〈略論西夏文草書〉，《西夏學》2015年第0期，頁19。 
12 Andrew West, “An introduction to the Tangut Homonyms”, Journal of Chinese Writing Systems. 2(3), 

2018, p. 195. 
13 West, Andrew and Viacheslav Zaytsev, Investigation of Tangut Unification Issues., 14. (https://www.un

icode.org/L2/L2019/19064-tangut-n5031.pdf) 
14 〔英〕魏安著、麻曉芳譯，〈新見西夏字書初探〉，《西夏研究》2018年第2期，頁3-27。 
15 史金波，〈新見西夏文偏旁部首和草書刻本文獻考釋〉，《民族語文》2017年第4-5期，頁34。 
16 孫穎新，〈中國歷史上最早的通假字書：《擇要常傳同訓雜字》〉，《寧夏社會科學》2018年

第5期，頁208-211。 
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為《擇要常傳同名雜字》。17前人的譯名之間，明顯有不同的考慮與取捨。漢譯

名大致直譯自西夏書名，而兩種英譯則各有側重，凸顯了因解讀方式不同所產生

的歧異。本文依循過去學界對於無漢譯西夏文獻之命名方法，在更進一步深入研

究確認之前，暫以《擇要常傳同名雜字》指稱此書。18 

三、 研究回顧 

《擇要常傳同名雜字》於 2014 年底在拍賣場上首次亮相，為世人所知，一

開始揭露的正是具有西夏字構字部件與草寫體的對照列表（葉4），故初期學者均

特別注意其草寫現象，並迅速撰寫論文發表。如 2015 年趙天英〈西夏文社會文

書草書結體特色初探〉從此葉推測「西夏人對西夏文草書早已作了綜合性的研

究，總結出帶有規範性和代表性的草書字編入字典，以便於對草書的識別、規範

與應用。」19 

史金波 2015 年也在討論西夏文草書的綜論論文之末段，加上對此項拍品的初

步觀察，認為此書「列舉的常用草書成為實用草書的典範，說明西夏文草書流行

廣泛，已成為西夏人的常用字體，並與楷書一起進入字書，得到規範。其草書的

簡化規律與我們近些年分析研究出的規律性認識高度重合。」，並對此書中出現

刻印的草書字體，認為是「中國文字史上的一件創舉」、「或為中國最早的草書刻

本，開中國草書雕版之先河」。20史氏 2017年〈新見西夏文偏旁部首和草書刻本文

獻考釋〉繼續深入討論葉 4-5 的構字部件與草書。以上研究均只處理構字部件問

題，尚未處理後方的〈同名〉部分。21 

近年致力發展西夏文 Unicode 標準的 Andrew West（魏安，1960-2025）也長

期關注新出土文獻，在 2015 年回顧了 2014 年德寶拍賣會的詳情。22並對《擇要

常傳同名雜字》已揭露之頁面（主要聚焦於葉8），整理出比較完整的細部分析，

並撰文「Preliminary analysis of a newly-discovered Tangut wordbook」，以網誌形式

發表在他的 Blog「Babelstone」。23  該文之後為麻曉芳漢譯為〈新見西夏字書初

 
17 國家古籍保護中心、中國古籍保護協會編，《冊府千華：民間珍貴典籍收藏展圖錄》（北京：

北京圖書館出版社，2015年），頁82。 
18 西夏語「𗦻」[mjiij²]為典型的漢藏同源語詞，與漢語「名」（上古音*mi̯ĕŋ/ *mjing），古藏語མྱི ང (mying)同出一源，故筆者將此字對譯為漢字「名」。前人有將「𗦻」字譯為「訓」者，因缺乏
其他書證，此處不取。 
19 趙天英，〈西夏文社會文書草書結體特色初探〉，《寧夏社會科學》2015年第2期，頁125。 
20 史金波，〈略論西夏文草書〉，頁19-20。 
21 史金波，〈新見西夏文偏旁部首和草書刻本文獻考釋〉，頁34-41。 
22 Andrew West. 2015. Tangut Texts for Sale [2015-08-03]( https://www.babelstone.co.uk/Blog/2015/08/t

angut-texts-for-sale.html) (閱讀日期2025/03/10). 
23 Andrew West. 2015. Preliminary analysis of a newly-discovered Tangut wordbook. [2015-08-11]( http
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探〉。24 2018 年，魏安將前文改寫成「An introduction to the Tangut Homonyms」一

文重新發表，25新作一樣整理了葉 4-5 的構字部件列表，並將部分文字與《孝經》

西夏文草書列表比對，其中有些字形有所對應，但也有些字的寫法差異較大。 

魏安是較早分析〈同名〉部分的研究者，他已經注意到大字與同組下小字之

間有同音或近音的關係，並提出較為大膽的假設，認為「這個文獻為《文海》或

《同音》等使用傳統語音系統的作者們展示了一種不同的党項語方言；另一種可

能是這個文獻代表了党項語發展了後期階段。」他個人更傾向於後一種解釋：

「同音字組應該是反映了《文海》或《同音》成書之後某一時期的語言面

貌。」。《擇要常傳同名雜字》此書本身內容的既有研究成果，大致如上。 

另一個切入的角度是從「西夏通假字」來觀察此書。孫穎新曾撰寫多篇關於

「西夏文通假」的論文，他認為通假字的使用是造成西夏文獻難以通讀的一個重

要原因，西夏文通假字可分為「同音通假」和「近音通假」兩大類，近音通假可

分為「平上對應」、「同一韻攝」、「松緊喉」和「平卷舌」四種。而通假現象可以

分為三種，即西夏語內部引發的通假、漢語內部引發的通假、以及與西夏語和漢

語同時相關的通假。通假以語音形式的相同或相近為基礎，多見於佛教作品，是

承襲唐宋佛經譯場形式的產物。26 

聶鴻音、張吉強〈西夏佛經校譯所見的語音信息〉也列舉了一些相關例子。27

孫穎新認為《擇要常傳同名雜字》一書是為 西夏佛教初學者編寫的一部通假字

彙，也可以視為中國歷史上最早的、甚至是唯一的一部通假字書。28 

四、 體例與內容分析 

（一） 序言  

筆者在研究新出土的《𘄴𘏲𗏹𘈧𗦻𘙰𗏇𘉅》（擇要常傳同名雜字）這種以佛

典「音義」資訊為基，前人認定為「中國最早的通假字書」的過程中，29認為必

 
s://www.babelstone.co.uk/Blog/2015/08/preliminary-analysis.html) (閱讀日期2025/4/20). 
24 〔英〕魏安著、麻曉芳譯，〈新見西夏字書初探〉，頁3-27。 
25 Andrew West, “An introduction to the Tangut Homonyms”, 195–207. 
26 孫穎新，〈西夏文獻中的通假〉，《寧夏社會科學》2015年第6期，頁152-154。孫穎新，〈再

論西夏文獻中的通假現象〉，《語言研究》2019年第3期，頁113-120。孫穎新，〈西夏文“孝”

“柔”通假考〉，《西夏研究》2020年第2期，頁118。孫穎新，〈西夏文獻中通假的類型和起

因〉，《北方民族大學學報》2021年第4期，頁95-101。 
27 聶鴻音、張吉強，〈西夏佛經校譯所見的語音信息〉，《華西語文學刊》2016年第2期，頁154-

157。 
28 孫穎新，〈中國歷史上最早的通假字書：《擇要常傳同訓雜字》〉，頁211。 
29 孫穎新，〈中國歷史上最早的通假字書：《擇要常傳同訓雜字》〉，頁208-211。 
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須先行分析其序言，方能掌握此書之撰述目的。除了聶鴻音曾嘗試譯出序言全文

外，30前述的孫穎新、魏安、王培培等人也曾經對此序言進行部分摘譯，最新的

研究則見於張永富等人之論文。31  

筆者整理前述研究，知目前已經解讀之序言段落，尚未及全文之半，學界尚

未全面理解、通讀此書。故重新閱讀序言原文，觀察此書涉及之內容，以及撰述

之目的。從目前較能確定內容的序言段落來看，知是書之撰述，乃因當時學習讀

誦西夏文經典的學習者總是混淆西夏文字，使得經文讀不成句，意義不清。如此

不僅無法「利他」（𘑶𘞙 tsjij¹ gjịj¹，饒益他人），更有可能因讀錯、寫錯西夏文

字而造成「𘍒𗊢」（dzwej¹ ljɨɨ¹，重罪）。32這是該書作者對西夏語使用者「語言

不規範」（Grammatical deviation）提出的嚴正警告，將語言誤用（misuse of 

language）或錯讀佛經之結果等同於「造作罪業」。 

此種將容易誤讀、誤識的文字分類、匯總的詞書，相當於「佛經音義」和

「佛教蒙書」的綜合體，在中國文獻史上相對少見。因佛經浩如煙海，中原傳統

上佛教的「音義」、「蒙書」多會設定合適的經典作為收錄對象，有固定的「出

題」範圍。33  筆者非常好奇，當西夏人想要運用佛經來訓蒙、掃盲，或者打算增

進讀經者的語言能力時，會選擇以什麼佛教經典為分析對象呢？幸而，該書序言

中已經敘明其收錄的誤字之出處，來自： 

𗤻 𗵽 𗥃 𗴮 𗴮 𗀹 𘆄 𘂤 𗏇 𗫂 

wjạ¹ ljuu² ljɨɨr¹ djịj¹ djịj¹ zji¹ njɨ² kha¹ dji² tja¹ 

華 嚴 四 部 部 小 等 中 字 者-TOPIC 

華嚴四部小部等 其中的字…… 

 
30 聶鴻音，《西夏詩文全編》（上海：上海古籍出版社，2023年），頁349-352。 
31 張永富、索朗旺青、高藝鵬、姬越，〈西夏字書《擇要常傳同名雜字》序言考述〉，《中古中

國研究》2023年第1期，頁169-184。 
32 「𘍒」[dzwej¹]（罪）字應為漢語借詞。另有「𘕋」[dźjị²]（М. В. Софронов將其誤歸於上聲74

韻，故《夏漢字典》擬音為[dźjar²]）、「𗖡」[tjạ¹]二字在西夏語文獻中也經常對譯漢語之
「罪」。 
33 如唐代玄應、慧琳《一切經音義》等書，及黑水城出土的遼・希麟《續一切經音義》，都是為

了讀解佛經中的漢字，而編寫的教材或參考書，均標明所收錄字詞之佛典出處。又如佛教蒙書

《釋氏蒙求》則集慧皎、澄照、通慧等三本《高僧傳》中事，使「後進童孺，誦而明其文、究其

理」，所收錄者皆出自選定之範圍。 
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𗏹 𘈧 𗏇 𘉅 𗦻 𘙰 𘁨 𘘥 𗈪 𗺉 𘙌 𗰖 

·ju² deej¹ dji² dza¹ mjiij² lew² bu¹ ·jɨ¹ ·ja¹ tśhji² kjɨ¹ śioo¹ 

「常 傳 字 雜 名 同 序」 曰 一 本 ▽ 集 

集成《常傳同名雜字序》一本。 

「𗴮」字作「部、類」（type, group, set）解。此序言中所謂「華嚴四部小部」，尚

不明其所指。華嚴經門下之部類，若參照唐代開元寺沙門志寧在《華嚴經合論》

卷一中，引用華嚴宗三祖法藏《華嚴經纂靈記》所述「小本《華嚴》」： 

大本《華嚴》，非佛不能知見；中本《華嚴》，住地菩薩乃能知之；小本《華

嚴》，即十萬之偈。今之所傳，只獲四萬五千餘偈，即八十卷經是也。34 

「小部」可能指佛教神話中大乘論師龍樹（नागार्जनुः，又名龍猛）至龍宮取回人

間的小本《華嚴》，特指流傳至今的八十卷《華嚴》大經。35「小部」亦有可能指

《華嚴》大經之下特定品，36或小品經，或者將各品單獨印抄的單行經。37  無論

其定義為何，以西夏佛經參考的漢、藏大藏經（བཀའ་བསྟན་འགྱུར）分類來看，「華

嚴」（ཕལ་ཆེན∕Avataṃsaka）一乘都是獨一部類，項下經目單純，均與《華嚴》大

經有密不可分的關連。可以合理推斷《𘄴𘏲𗏹𘈧𗦻𘙰𗏇𘉅》書中之內容，應有相

當部分出自《大方廣佛華嚴經》大經，及相關小品經之中。38 

《華嚴經》以其篇幅宏大，體系浩瀚廣大無邊，建構出大乘佛教恢弘的宇宙

觀而著名於世。經中所涵蓋四大法界「事法界、理法界、理事無礙法界、事事無

礙法界」，悉由佛心幻化。宇宙萬法，一心含攝。可以說《華嚴經》中牽涉之佛

 
34 〔唐〕志寧，《華嚴經合論》，CBETA 2024.R3, X04, no. 223, p. 6a22-24。 
35 小本《華嚴經》今存三種漢譯本（唐般若譯四十卷、東晉佛馱跋陀羅譯六十卷、唐代于闐實叉

難陀譯八十卷），其中黑水城出土者有四十卷本及八十卷本。四十《華嚴》又名〈普賢行願

品〉，對應另外兩種《華嚴經》之〈入法界品〉，在黑水城亦曾出土多種單行本。 
36 如有將經常讀誦的〈淨行品〉、〈梵行品〉、〈初發心功德品〉、〈普賢行願品〉四品合稱

《華嚴四品》。 
37 另外如《華嚴小部集》則收錄與華嚴相關的經疏。 
38 西夏人有自行定義，不見於印藏漢佛教體系的佛經分類，如將《守護大千國土經》、《大孔雀

明王經》、《大寒林經》、《大隨求陀羅尼經》和《大真言隨持經》五經統稱為「𗏁𗴮𗖰𗚩」

（五部契經），見高山杉，〈一張紙片引起的思考—記賀蘭山出土的西夏文《五部經》印本封

簽〉《南方都市報•閱讀週刊》2017年7月2日。故此處所謂「華嚴四部小部」可能也是某種我們

目前尚未能得知的經典系列之統稱。筆者已發現有些詞語似乎未見於現存西夏語《華嚴》諸經。 
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教名相與原理，是經藏（sūtra piṭaka）裡多元豐富的寶庫，更是人類智慧與哲學

思想高度精煉之傑作。簡言之，在眾佛經之中，《華嚴經》收羅了十分多元的佛

教用語和理論框架，一如佛教的百科全書，非常適合用來編寫教材，接引初機。

因此，利用《華嚴經》的語彙作為指導語言的基礎語料，是相當合適的選擇。 

在黑水城出土之西夏語文獻中，另可見《𘜶𗣼𗾟𗢳𗤻𗵽𗖰𗚩𗦻𗎹》（大方廣

佛華嚴經名略），39亦為西夏人化約、條理化《華嚴經》，俾利閱讀的一種嘗試。40

西夏國華嚴著作，無論漢文本或及西夏文本均相當豐富，是般若、淨土、密教之

外最大的宗派。從西夏語《華嚴經》切入，不僅能兼顧西夏時代的佛學脈絡，同

時可以與《擇要常傳同名雜字》這部字集對話，是值得深入探討的研究對象。 

（二） 部件分類對照表 

卷首的兩個序言之後是內文。內文分為兩部分，葉 4-5（第一部分）是與西

夏文字的「筆畫」、「偏旁」，或曰「構字部件」有關的列表。本段列舉一系列西

夏文印刷體的構字部件，並將具有該部件的例字，及該例字的草書寫法置於其

後。西夏文獻中，以木版印刷草書文字者，目前以此書為僅見。 

雖然本書並未完整收錄所有西夏文構字部件，41仍不失為一批難得的材料，

對我們分析西夏文草書有所助益。這部分文字之形體與寫法的分析，從史金波到

魏安已有相對完整的研究，參見本文「三、研究回顧」。本書草體字和其他西夏

文草書的比較，則可參見趙天英《西夏文草書研究》下編中的對照表。42 

（三） 同名雜字 

此書剩下的篇幅（葉 6a-14b）屬於內文之第二部分，是本書最重要的段落，

應即書名中之「𗦻𘙰𗏇𘉅」（同名雜字）。過去以魏安對此部分研究最為深入，張

永富對詞語的排列和來源提出了一些推測，43王培培、孫穎新等人也有初步分

析。迄今絕大部分學者都認為此部分為西夏語通假字的列表，其固定體例為：先

揭示特定西夏詞語，以大字作為詞條。而大字之中有部分文字，其下方添附雙排

小字，作為該字之附注。 

 
39 俄羅斯科學院東方文獻研究所、中國社科院民族學與人類學研究所、上海古籍出版社編，《俄

羅斯科學院東方文獻研究所藏黑水城文獻 23 西夏文佛教部分》（上海：上海古籍出版社，2014

年），頁1-39。 
40 西夏語《天盛律令》在繁複的法律條文之末，也有一卷〈名略〉說明其綱要。 
41 以Unicode 9.0所收錄的西夏文構字部件（Tangut components）為例，共有755個碼位。而《擇要

常傳同名雜字》本部分僅有不到兩百組的例字。 
42 趙天英，《西夏文草書研究》（蘭州：甘肅文化出版社，2022年），頁139-449。 
43 張永富，〈西夏文字書《擇要常傳同名雜字》探析〉，《西夏研究》2020年第2期，頁3-7。 
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舉例而言，大字為「𗻶」者，下面列出五個小字「𘆊、𗰩、𗎈、𘆋、𘇧」。

茲將本組大、小字一併列表如下： 

西夏字 擬音 字義 聲 調 韻 

𗻶 xọ² 災 VIII 2 62 

𘆊 ɣjow¹ 源 VIII44 1 56 

𗰩 ·wo¹ 枕 VIII 1 70 

𗎈 ·wo¹ 霜 VIII45 1 70 

𘆋 ·wọ¹ 粗 VIII 1 70 

𘇧 ·jow² 灰46 VIII 2 49 

表中主要詞條為大字「𗻶」，而小字為與大字發音相同或相近，因而容易誤用

者。同時「𗻶、𘆊、𗰩」三個字都具有偏旁「𘧈」。「𘆊、𗰩」二字甚至共同具備

兩個構字部件「𘦏」、「𘧈」。有可能在發音相近之外，字形彼此之間近似也是造

成誤用的原因。 

若從西夏擬音來看，無論聲母或韻母，這六個字間都有明顯的差異。上述西

夏字的語音在《文海》或《同音》體系中，確定不屬於同一類。但在此書中，小

字「𘆊、𗰩、𗎈、𘆋、𘇧」卻是西夏人寫「𗻶」時會弄錯而寫成的字。不只聲

母、韻母，甚至連聲調不同的字之間都能誤用，表示在該西夏作者的語言知識

中，這些西夏字的語音差異可能已經到了連母語使用者都會不慎誤用，甚至相似

到會誤為「同音字」的程度。 

         這種近音誤用的文字組合，西夏作者以「𗦻𘙰」（同名）命名之。全書所有

「同名」組合一共有 577 組以上，涉及大字約九百個，小字超過兩千個，數量約

佔已知西夏文字之半。 

 
44 「𘆊」字於《同音》（IOM Tang. 18/1俄藏甲種本）位於45B62，IOM Tang. 18/3俄藏乙種本）位

於46A53，皆列於第八品喉音。Софронов М. В, Грамматика тангутского языка. Книга 2. 

(Москва: Наука, 1968), 383中，「  」聲類作IX，有誤。 

45 「𗎈」字於《同音》甲種本位於43B15，乙種本位於46B56，皆屬第八品喉音。Софронов М. В, 

Грамматика тангутского языка. Книга 2, 292中，「 」聲類作III，有誤。 
46 此字《文海》無徵，見於《同義》16A7.12，《同音》甲種本45B51，乙種本46A42，從上下文

判斷，意思可能與「灰（色）」有關，見李範文、韓小忙，《同義研究》（北京：中國社會科學

出版社，2005年），頁293。Кычанов解釋此語為「руководить」（領導／ lead），漢譯為

「領」，未提供出處，根據不明。Кычанов, Е. И., С Аракава(荒川慎太郎 ). 2006. Словарь 

Тангутского (Си Ся) Языка: Тангутско-Русско-Англо-Китайский Словарь. (Киото: Филологические 

науки Университет Киото), 617. 
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        此書中之案例，現階段依然不易分析。除了因為原書破損，造成文字無法辨

識之外，部分文字的刻寫筆畫亦相當難以識讀。而可以辨認的文字，又因選擇詞

條和用語的標準尚未明白，以致迄今仍然缺乏有效的解析。 

舉例來說，下表中這組「同名」，以「𗾔」[be²]為詞條，註釋為「𘌥」[bej¹]

與「𘏛」[bej²]。由此，可以得出韻母[e²~ej²]是一組會產生誤用的語音組合。另

外，就連韻母[ej¹~ej²]這樣具有不同聲調的字，也有可能相互誤用。至於「𘌥」

[bej¹]與「𘏛」[bej²]的誤用除了來自聲音（音調）相近，是否有來自語意「捆～

綁」的相似，或者兩者兼具，是後續研究中需要討論的事項。 

西夏字 擬音 字義 聲 調 韻 

𗾔 be² 日 I 2 7 

𘌥 bej¹ 縛 I 1 33 

𘏛 bej² 綁 I 2 30 

在「𗦻𘙰」總表中還能再找出許多與上組有關的「同名組合」，例如下表之

中大字「𗣫」[tsəj¹]與小字「𘜞」[tsej²]、「𘂝」[dzəj¹]的搭配，可見韻母[ej²~əj¹]的

誤用案例，由此可以探討書中其他地方是否還有[e~ə]的混淆詞例。不僅是韻母，

[dzəj¹~ tsəj¹]顯示聲母間也具有[dz~ts]之交替。若將上下兩組的韻母相繫聯，可以

整理出一個基於「同名雜字」音系的同音∕近音圈[ej²~ej¹~e²~əj¹]。 

西夏字 擬音 字義 聲 調 韻 

𗣫 tsəj¹ 小 VI 1 40 

𘜞 tsej² 暫 VI 2 30 

𘂝 dzəj¹ 減 VI 1 40 

若把眼光擴大到其他具有相近韻母的「同音」群組，會發現更複雜的對應模

式，例如大字「𗑉」（眼）項下共有九個附註小字： 

𗑉 𗁲 𗎽 𗒾 𗅗 𗱧 𗢻 𗿗 𗜧 𗃶 

mej¹ mej² me² me² mej¹ meej² me² mej² mej¹ mee² 

眼 毛 塵、埃 寐(借詞) 跪 思 族姓 鵄 怱 病 

仔細觀察，這十個西夏字的聲母均為[m]，無一例外。然而韻母卻有五種近似的

組合，若與前一段提到的各種韻母誤用例兩相配合，可歸納出當時的人容易弄錯
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的一組六個韻母[ej²~ej¹~e²~eej²~ee²~əj¹]。當我們觀察這些西夏語「擬音」時，會

發現這些韻母不僅在元音的音質、長短，還有介音韻尾的有無，甚至是聲調都有

很大的差異。47因此，運用這批新出的西夏語資料重新檢視過去的擬音方案，對

我們理解西夏語音很可能有所助益。 

至於聲調，在這部文獻中，不只一次出現平聲、上聲混合在同一組「同名」

之中的情形，以下舉兩個例子： 

𗳘 𗱆   𗆈 𘉫 

ŋwe¹ ŋwe²   gjị² gjị¹ 

樂 母牛   隔 呻吟 

西夏語作為一種聲調語言，聲調是重要的辨義資訊。而這些弄錯的詞，為什麼會

以另一個聲調的字來「誤用」呢？背後的原因可能很複雜。上面的「𗳘」字，其

實是西夏語中唯一讀[ŋwe¹]的字，所以如果要「誤寫」，也沒有其他同音字可以取

代，書中的例子只有讀上聲的「𗱆」[ŋwe²]。而讀為[gjị²]的「𗆈」，在西夏語中只

有「𘆑」、「𘘢」等兩個字同音[gjị²]，但不同聲調，讀為[gjị¹]的字則還有另外九個

字。附註小字不取讀為[gjị²]的字，卻只引用了一個讀成[gjị¹]的字。從前面的例子

來看，韻母[e]是有可能和[ej~eej~ee~əj]等組合產生誤用的。如果以這些其他韻母

的誤用字，再加上「轉用其他聲調」，實際上能列舉的字就會更多，現階段吾人

還不清楚作者選擇附註這些誤用字的標準為何。 

總而言之，收錄「同名雜字」的這個段落，是本書最複雜的部分。這些附註

的小字是在發音上（在部分案例中，可能意義上也是）容易與大字混淆的「錯

字」。在這部書的西夏作者眼中，這些小字很可能是他本人認知中，或者是他從

當時的人的實際書寫中，所收集的「錯別字組」之集成。 

此書所收錄的西夏文字，可以讓我們重新思考：現存西夏諸韻書所描述的西

夏語音，是否真的貼合實際發音，抑或是學者們長年懷疑的「模仿漢語韻書、韻

圖的翻版」。同時我們還需要檢討這部書背後的西夏語音系，重新觀察這些混用

的狀況，與過去的西夏擬音有多少距離，看看這些過去未知的「同名」組合究竟

是怎麼一回事。 

 
47 對於西夏語的實際發音，我們不知道實際的音值是什麼。不同的學者有不同的假設，此處僅就

龔煌城擬音分析。事實上，龔先生擬音的特色是將韻書內部分類以代號標明，使之有所差異，並

不影響日後關於音值的研究。不同的學者大可將龔氏擬音代換為其他音值。 
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五、 結論 

研究到了此一階段，要進一步探討的關鍵是：必須釐清產生這些混用、誤用

的原因，必須深究相似字形、近音、類義等容易造成類同作用的因素。從書中序

言初步來看，《擇要常傳同名雜字》的作者也認為西夏文字相當難學習，容易寫

錯或誤用。他編纂這部書的目的是為了提醒大家不要用錯字，所以此書應該是一

部「西夏人眼中的訛誤字典」，即「錯別字字典」之屬。研究「錯字」比討論是

否為「正字」，難度更高。必須得有文本證據，而現存可用的西夏語料數量有

線，必須費心找尋，細心判斷。考證每一則正∕訛字詞條的實際應用案例，並嘗

試從文獻勘同比對中，重建其編纂過程。 

除了「同名」組合，這些大字本身可能來自一種「雜字」文獻。書中絕大部

分的大字及其所屬的語詞都屬於佛教用語，其內容與其所從出的原典有關。此後

還必須觀察《擇要常傳同名雜字》的撰寫方式，考慮著述這部書的目的與目標對

象為何，並從中探討西夏人編纂「字書」、「雜字」類文獻的理念與方法。該書西

夏文字讀音與《同音》、《文海》的差異，亦需於本文獻的研究基礎上，與其他文

獻比較，觀察其他西夏文獻中所見「同名」組合的現象，並且繼續分析是否有不

同音系的可能。 
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